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Palabras clave 

•Análisis 
•CLARIN 
•Corpus 
•HD 
•Herramientas 
•Infraestructuras de 
investigación  
•Lingüística computacional 
•PLN 
•Textos 
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Tareas a realizar 

• Mi primer “corpus” 
• Extraer diccionario 
• Observar la concurrencia de palabras en textos 
• Mi primer KWIC 
• Uso de n-gramas y filtros personalizados 
• Analizar necesidades 
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Procesamiento del Lenguaje Natural 
(PLN) 

• Objetivo: tareas sencillas como leer, contar, comparar y 
extraer información de textos digitales 

• Pero…  
• ¿y si no tenemos conocimiento técnico? 
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PLN 

• Procesar: reconocer unidades (palabras o tokens) y 
asignarles etiquetas (una representación o información)  
 

• Representar: añadir (y/o sustituir) información explícita 
de unidades (tokens) 
• Permite realizar tareas 

 
 

• ¿Qué información explícita? Depende de la tarea… 
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PLN tareas 

• Extracción de información 
• Análisis lingüístico 
• Corrección gramatical 
• Traducción automática 
• Resumen automático 
• Simplificación de textos 
• Análisis de opinión 
• Respuesta a preguntas y asistentes virtuales 
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¿Qué va a cambiar? 

• Investigación en Humanidades digitales 
• BUSCAR y BUSCAR 

• INSTALAR 

• Cambio de paradigma 
• PEDIR 

• OFRECER 
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CLARIN-ERIC (2012) 

• Common Language Resources and Technology 
Infrastructure: CLARIN (Krauwer et al., 2014) 
• https://www.clarin.eu/ 

 
 
• Infraestructura de investigación europea para las 

Humanidades y Ciencias Sociales que ofrece todos los 
servicios en una única página 

https://www.clarin.eu/
https://www.clarin.eu/
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¿Qué ofrece CLARIN? 

• Datos lingüísticos digitales  
• textos escritos u orales, multimodales 

 
• Herramientas avanzadas para 

• describir, analizar y comparar textos 
 

• CLARIN language resource switchboard: 
• http://weblicht.sfs.uni-tuebingen.de/clrs/#  

• Noticia 
 

• ¿Quién y cómo se realiza ese servicio? 
• Los Centros-K de conocimiento 

http://weblicht.sfs.uni-tuebingen.de/clrs/
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSVXBGMFZZNVhhRTA
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Participantes y observadores 

• Participantes: 
• Austria, Bulgaria, Czech Republic, Denmark, 

Dutch Language Union, Estonia, Finland, 
Germany, Greece, Hungary, Italy, Latvia, 
Lithuania, The Netherlands, Norway, Poland, 
Portugal, Slovenia, Sweden 

• Observadores 
•  France, UK, USA (Carnegie Mellon 

University) 
• Más información sobre CLARIN centres 

https://www.clarin.eu/content/overview-clarin-centres
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Centros-K de conocimiento 

 
K-Centres Type 

Spanish CLARIN K-Centre Language centre: Spanish, Basque, 
Catalan and Galician 

CLARIN K-Centre for Treebanking Treebanks 
Phonogrammarchiv CLARIN K-Centre Audio-visual fieldwork 
CLARIN K-Centre for Speech Analysis Speech analysis 

CLARIN K-Centre DANSK Language centre: Danish 

The CLARIN K-Centre for Language 
Learning  

Language learning and language 
disabilities 

CLARIN K-Centre for Languages of Sweden Language centre: Swedish language, 
minority languages in Sweden 

The CLARIN K-Centre of Lund University 
Humanities Lab Multimodal and sensor-based methods 

http://clarin-es.org/?lang=en
http://clarino.uib.no/iness/page?page-id=Getting_started
http://www.phonogrammarchiv.at/wwwnew/clarin-knowledge-centre.htm
https://talkbank.org/knowledge/
https://talkbank.org/knowledge/
https://sweclarin.se/
http://www.humlab.lu.se/en/research/sweclarin/
http://www.humlab.lu.se/en/research/sweclarin/
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Spanish CLARIN-K: 25/02/2015 

• Spanish CLARIN-K Centre (Bel et al., 2016) 
• http://clarin-es.org/ 

 
 

• Grupos que formamos el centro-K 
• IULA-UPF 
• IXA Group  
• LINHD-UNED 
• TALG 

http://clarin-es.org/
http://clarin-es-lab.org/index-en.html
http://ixa2.si.ehu.es/clarink/index.php?lang=eu
http://ixa2.si.ehu.es/clarink/index.php?lang=eu
http://linhd.es/en/
http://talga.webs.uvigo.es/
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¿Qué ofrece  
Spanish CLARIN-K Centre? 

• Herramientas y/o servicios en CLARIN 
• Servicio de asesoría de proyectos 
• Servicio de diseño de proyectos de 

análisis de textos:  
• Recomendación de herramientas 
• Adaptar herramientas a necesidades 

concretas 
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¿Qué pedimos? 

• Una tarea bien definida 
• Un corpus (procesable) 
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Corpus 

• Un corpus es un conjunto de textos procesables con 
ciertas características similares.  
 
• Gracias a dichas características es posible observar 

algún fenómeno lingüístico.  
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Corpora: para empezar 

• Para empezar: 
• COCA (eng) 

• Videotutorial 
 

• CORPES-XXI: Corpus del español  
• Linguee corpus multilingüe  

 

http://corpus.byu.edu/coca/
https://www.youtube.com/watch?v=sCLgRTlxG0Y
http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/corpes-xxi
http://www.linguee.es/
http://www.linguee.es/
http://corpus.byu.edu/coca/
http://www.rae.es/recursos/banco-de-datos/corpes-xxi
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Herramientas útiles 

• CLARIN: 
• http://weblicht.sfs.uni-tuebingen.de/clrs/#  

• VOYANT: visualización de datos 
• http://voyant-tools.org/  

• AntConc (y etc.) 
• http://www.laurenceanthony.net/software.html  

• MeaningCloud: visualización de datos 
• https://www.meaningcloud.com/demo#   

• Text simplifier: simplificador de textos 
• http://able2include.taln.upf.edu/  

• Free summarizer: resumidor automático 
• http://freesummarizer.com/#summarizecontainer  

• Sintetizador de voz 
• http://aholab.ehu.es/users/agustin/speechtech4all/tts/index.html  

• Más en http://tapor.ca/home 

http://weblicht.sfs.uni-tuebingen.de/clrs/
http://voyant-tools.org/
http://www.laurenceanthony.net/software.html
https://www.meaningcloud.com/demo
http://able2include.taln.upf.edu/
http://freesummarizer.com/
http://aholab.ehu.es/users/agustin/speechtech4all/tts/index.html
http://tapor.ca/home
https://www.clarin.eu/
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Freeling (Padró & Stanilovsky, 2012) 

• Herramienta multilingüe muy útil y versátil 
• English, Spanish, Portuguese, Italian, French, German, 

Russian, Catalan, Galician, Croatian, Slovene… 
• Demo: http://nlp.lsi.upc.edu/freeling/demo/demo.php 

http://nlp.lsi.upc.edu/freeling/demo/demo.php
http://nlp.lsi.upc.edu/freeling/node/
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IXA-pipes (Agerri et al., 2014) 

• Herramienta multilingüe adaptable 
• Basque, Dutch, English, French, Galician, German, Italian and 

Spanish 

http://ixa2.si.ehu.es/ixa-pipes/
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Spanish CLARIN-K Centre: 
herramientas 

 ANALHITZA   CONTAWORDS 

https://www.youtube.com/watch?v=mraXY6oDCx0
https://www.youtube.com/watch?v=YgBgpUyKVh8
http://ixa2.si.ehu.es/clarink/analhitza.php?lang=es
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CONTAWORDS powered by  
IULA-UPF 

• Contenidos 
• Contenidos 
• Contenidos... 
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E1: Mi primer corpus 

• Hacer/buscar/guardar más de un texto  
• Formatos PDF o TXT 

 
• Reformatear el PDF 

• De PDF a TXT (UTF8) 
• ¿Hay que “limpiarlo” manualmente? 

 
• De texto a corpus 

• Unir archivos en Windows 
• for %f in (*.txt) do type "%f" >> corpus.txt 
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ANALHITZA powered by 
IXA-CLARIN-K 

• Contenidos 
• Contenidos 
• Contenidos... 
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Etiquetas EAGLES (y FREELING) 

 
• Codifican la información en una 

secuencia donde la posición se 
relaciona con el atributo del que se 
codifican los valores. 

•  La primera para la categoría 
gramatical.  
• Si no valor se pone ‘0’.  
• Cada forma lingüística tiene 

posiciones/valores diferentes 
• Etiquetas para las lenguas europeas 

Position Values 
0 A adjective 
0 D determiner 
0 F Punctuation  
0 N noun 
0 P pronoun  
0 R adverb  
0 S adposition  
0 V verb  
0 W date 
0 Z number  
Etiquetas Freeling 

https://talp-upc.gitbooks.io/freeling-user-manual/content/tagsets/tagset-es.html
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E2: Extraer diccionario con ANALHITZA 

• Extraer los 5 nombres más frecuentes de 
• “One love” Bob Marley (en) 

• http://www.metrolyrics.com/one-love-lyrics-bob-
marley.html  

 
• “Me cago en el amor” Tonino Carotone (it/es) 

• https://www.letras.com/tonino-carotone/6998/  
 
 

http://ixa2.si.ehu.es/clarink/analhitza.php?lang=es
http://www.metrolyrics.com/one-love-lyrics-bob-marley.html
http://www.metrolyrics.com/one-love-lyrics-bob-marley.html
https://www.letras.com/tonino-carotone/6998/
http://ixa2.si.ehu.es/clarink/analhitza.php?lang=es
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R-E2: Extraer palabras con ANALHITZA 

• 5 nombres más frecuentes 

Marley Carotone 
9 love 12 amor 
7 heart 4 mondo 
6 right 4 culpa 
5 lord 3 momenti 
4 thanks 3 futuro 

http://ixa2.si.ehu.es/clarink/analhitza.php?lang=es
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Experiencias con ANALHITZA 

• Comparar riqueza léxica por edades 
• Extracción del diccionario por años en una colección de 

cuentos de Educación Infantil (4-6 años) 
• Análisis del lenguaje coeducativo en cuentos modernos 
• Elegir cuentos según sus características 
• Competiciones: analizar la lengua en textos de 

educación infantil 
• Observar si se conocen las palabras de una lectura 
• Buscar características de un corpus para su evaluación 

 
 
 
 

http://ixa2.si.ehu.es/clarink/analhitza.php?lang=es
http://ixa2.si.ehu.es/clarink/analhitza.php?lang=es
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Artext: editor y ayuda en línea 

• Revisión y sugerencias (entre otras cosas) 
• de oraciones largas 

• ofrece soluciones posibles 
• de marcadores repetidos 

• propone marcadores similares 
• de concordancia verbal 

 

https://canal.uned.es/mmobj/index/id/54433


IULA-UPF – IXA (UPV/EHU) 

Iru
sk

ie
ta

 &
 B

el
 

CLARIN-K CENTRE 

Voyant Tools (1/7) 
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Voyant Tools (2/7) 
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E3: Voyant Tools (3/7)  

• Diga cuales de estas palabras aparecen en más cuentos 
tradicionales: 
• Soldado (58) 
• Margarita (105) 
• Princesa (54) 
• Príncipe (49) 

• Descargué los siguientes los siguientes cuentos 
• Personajes femeninos (4):  

• 1) Sirenita_FA, 2) Niña-fosforos_FA, 3) Princesa-
guisante_FA y 4) Reina-nieves_FA 

• Personajes masculinos (4): 
• 1) Soldadito-plomo_MA, 2) Yesquero_MA, 

3)Emperador-vestido_MA y 4) Sastrecillo_MA 

https://drive.google.com/file/d/0B9VZ1ElKcWwSWWo4dEdvQS00Q1U/view?usp=sharing
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSWTdKZ3VxNEJXWVU
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSNzQ2UGRrRGlJeTA
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSNzQ2UGRrRGlJeTA
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSMjVmaXpnb2lKcnM
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwScnE0MHVGQk1YRUU
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSZFJzV0Q5a2xZODg
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSU2NSN1UyTlhxaVk
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSZDFqMm9wUzlvU28
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R-E3: Voyant Tools (4/7) 

• Diga cuales de estas palabras aparecen en más cuentos 
tradicionales: 
• Soldado (58): 2 textos 
• Margarita (105): 1 texto 
• Princesa (54): 6 textos 
• Príncipe (49): 3 textos 
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Voyant Tools: distinctive words (5/7)  

• Compare que palabras aparecen en un texto y no en 
otro   
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E4: Voyant Tools:  mi primer KWIC (6/7) 

• Realice un KWIC para describir el uso de la puntuación 
del marcador “pues” 
• Descargue este corpus 

• Se pueden unir los archivos con: 
• for %f in (*.txt) do type "%f" >> corpus.txt 

 
• Descarte todas las estructuras que tengan un signo 

de puntuación a la izquierda de “pues” 
 
 

https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwScXNaREdiTndJWGc
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R-E4: Voyant Tools:  KWIC (resultado) (7/7) 

• El KWIC de “pues” + puntuación  

Doc. Left Term Right 
5 pago del milagroso brebaje. - ¡Sea,  pues ! -dijo la sirena; y la 
3 el sentido que encerraba. Contó,  pues , a la corneja toda su 
5 la quilla del navío. Llegó,  pues , el día en que la 
4 qué asustarse con dos. Así,  pues , el sastrecito se puso en 
0 y digno ministro se presentó,  pues , en la sala ocupada por 
3 nada de Carlos. ¿Qué decía,  pues , la azucena de fuego? - Oye 

4 
aquí quien pueda enfrentársele. 
Tomaron,  pues , la decisión de presentarse al 

5 mundo; no volverán a encontrarse  pues , mientras que yo estoy a 
5 humanos de allá arriba. - Así,  pues , ¿moriré y vagaré por el 
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Consideración 

• Todo esto lo hemos hecho manualmente con corpus 
pequeños 
 
• Problemas: 

• A veces las cuentas no cuadran, hay que volver a 
empezar 

• Falta de ejemplos adecuados 
• Representatividad  
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E5: observar como se adjetivan 
 “mujer” y “hombre” en 4gramas 

• ¿Es adecuada el uso de la lengua de los cuentos coeducativos?  
• ¿Cómo se adjetivan las palabras “mujer” y “hombre”? 

 
• Descargue esta recopilación de cuentos coeducativos 
• Cambie el formato de PDF a TXT 
• Analícelo con ANALHITZA y guarde la hoja de cálculo 

 
• Para crear un autofiltro personalizado siga los siguientes pasos: 

• Inserte una línea para introducir títulos 
• Seleccione todas las columnas y haga clic en la hoja de cálculo 

“datos>filtro” 
• Haga clic en el triangulo del título y seleccione “filtros de texto > 

filtro personalizado” 
• El filtro debe contener el lema “mujer” u “hombre” 

http://www.juntadeandalucia.es/averroes/centros-tic/18005271/helvia/sitio/upload/RECOPILACION_DE_CUENTOS_COEDUCATIVOS.pdf
https://drive.google.com/open?id=0B9VZ1ElKcWwSRk5oN01VUTh5Zms
https://drive.google.com/open?id=1jGhUcEcS5G7tjlIpRgKmJYHSQZxacIRcBeoqXiPOV1U


IULA-UPF – IXA (UPV/EHU) 

Iru
sk

ie
ta

 &
 B

el
 

CLARIN-K CENTRE 

R-E5: ANALHITZA: autofiltros 

• La búsqueda no es significativa 
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¡Ahora os toca! 

• ¿Cómo extender la búsqueda para tener más datos? 
• ¿Quizá con personajes? ¿Oficios? 

• ¿Qué otra pregunta puede ser interesante con este 
corpus? ¿Y en otro corpus? 
• Puede valer para observar como utiliza un 

determinado autor una palabra clave 
• ¿Qué más? 
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Análisis de las necesidades (1/2) 

• ¿Qué es lo que habéis hecho o queréis hacer?  
 
• ¿Si se hubiera hecho con un corpus o con alguna 

herramienta automática tendría algún valor añadido? 



IULA-UPF – IXA (UPV/EHU) 

Iru
sk

ie
ta

 &
 B

el
 

CLARIN-K CENTRE 

Análisis de las necesidades (2/2) 

• ¿Sabríais diseñar la herramienta que necesitáis? 
 
• ¿Cuál es la herramienta que necesitáis? 
• ¿Tenéis algún corpus para hacer algún estudio y su 

posterior evaluación? 
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Invitación de colaboración 

• El análisis depende de la disponibilidad de “recursos 
lingüísticos”, listas de palabras y textos con información 
explícita.  
 

• Tod@s podemos contribuir. 
 

• ¿Tienes textos? 
• Escríbenos a clarinkcenter@gmail.com  

 

mailto:clarinkcenter@gmail.com
https://goo.gl/forms/N2G74cq5RYQN4qUP2
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mikel.iruskieta@ehu.eus   
http://ixa2.si.ehu.es/iruskieta/   

 
nuria.bel@upf.edu 

www.upf.edu/web/nuria-bel  

mailto:mikel.iruskieta@ehu.eus
http://ixa2.si.ehu.es/iruskieta/
http://www.upf.edu/web/nuria-bel
http://www.upf.edu/web/nuria-bel
http://www.upf.edu/web/nuria-bel


Lugar y fecha 

Clarin K-Centre Spain 
as user-oriented infrastructure 

Mikel Iruskieta (UPV/EHU–IXA Group)   mikel.iruskieta@ehu.eus 
 
Núria Bel  (UPF)               nuria.bel@upf.edu 

mailto:linhduned@Gmail.com
mailto:linhduned@Gmail.com
mailto:linhduned@Gmail.com
mailto:linhduned@Gmail.com
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